STRZA 


| Z NIEBIESKIEY DZIEDZINY, 


KRZYZĄ” ŚWIĘTEGO 
E: ZWABIONY: 
Atotym / 
ná Vroczyfta Confckrácya 
JASNIE WIELMOZNEGO, 
leco Moscı 


X STEPHANA 
WIERZBOWSKIĘGO 
BISKVPA: POZNAŃSKIEGO. 


w Dźień Podwyfzenia KRZYŻA S. 
3 Ambony Tumſtiey Poznaͤnſtiey / 
Światowe gonił Kuropatwy, 
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NA STAROZYTNY KLEYNOT 
IASNIE WIELMOZNYCH 
Icu Mórow PP. WiERZBOWsSKicH. 


I. 
Ten Krzyż w Podkowie dobrze vtwierdzony 
Nad ktorym fłdnał las rk a E BLE c zwabiony 
Isinie Wielmożnych Wg RZ go WS K r ç z kleynoty, 
Te fa, idk zacne? powaby do Cnoty 


2 
"Krzyt Swięty rzadzi iiſnymi Niebami 
Zaprawdę slufena że y Podkowámi, 
Bo te naśiemi oflad zoftdwuia 
Gdy lasrRzzEBcowi gościniec totuig, 


Aby gniazdo fwe w zaczney Bdzylice 

Ktora wiał $wicto od Rzymskiey Stolice 
ZAGdźił, y tam, długie: przeżył lata, 

Tak fig Pilicrska powetuic ſtrita. 


, WV N. O 


b' 


Domino: : 

D. STEPHANO 
WIERZBOWSKI, s 
DEI GRATIA n 
EPISCOPO POSNANIENSI, E 


Domino Benefactori, & Patrono Co. 
lendiſsimo, perennem felicitatem. 


N | le mogłem zacznicyficy prezentować Donatimy | 


Dźiedźiczneme IASTRZĘEBGOWI "Tmigmu, tylka 

_Niebiefkiego LASTRZEBIA láfnie Wielmożny Päfle- 

zu.  Boktoftego niewie , iꝭ fłórożytny láfnie Wielmotnych ich M. PP. | 

WIE RZBOWSKICH Accipitrin, dawno myfokimi ákkomeduie fig — | 
enotami Temu Accipitromi ktory humanam accepit naturam. $icdme 
fet lat dochodźi idko za ficześliwego panowania Bolefłówó Hábrego, tey 

prześwietney Fámiliey przodek in monte Caluo, dla céi imienia leza- 


femego, y zniewagi Krzyża $, z iednym Ordyncem po mórfówym bárcuiac "3 Y 
plácu, mężny odprówował poiedynek . A Ze tmárdo fAálifle bylo do mo- IN 
ienney wtdrczki mieyfce odważny Kámáler konia fiwego nogiydobrze bár- y 
genna zmoczniwfiy Podkowa, tego ktory Boflwo Chryftufiwe myuzdánym 2 


ty kal iężykiem, za kárk wziawfy, Naidruieffemu w rece oddał Kyolowi. 
Záczym dla obrony wkrzyzománego ree +) dla ſtraconych ná Gorze opo- 
ezyfley. Podkow, pro gentilicia teſſera tes Accipitrin doftat z Krzys 
Żem Podkowy : Dum hoftes inimici fidei & Christi, Caluo mon- 
te przoccupato, fuperbo animo in Regios milites infultantes ad- 


| uocabant maledicto tumultu certaturos , dicendo an haberent; 


GAL A 
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Tunc ardore fidei, & gloria nominis: Chrifti Accipitrin foleis 
ko ri I adinuentis quibus equus in montem afperrimum fulciretur, agi- 
olícius ,. : S ez š , 

Sub ftem, liter concertantem inuaſit; compreſſſt, tehuit, Regi deduxit. 
SS laftrzçbec Rex ingenio collaudato, talia arma fibi; intercztera premia con- 
s| tulit Swiddezy Polfki Chronologiflä. Ze tedy Herbomuemw 1 ASTRZEB- 
COWI Twoigmu mictoscimy Pánie de condigno znák Rrzyzá S. od 
maieflatu Krolewfkiego zá kleynot icf ofidrowany : rozumiem iżdebita 
WM: MM. Pánu exoluo ftipendia, gdy Pafterfkicy ręce Twoiey Nie- 
biefkiego I ASTRZEBI A zmwabionego do Berta Krzydá $, znifka 
oddäig fubmifiiz. Nic pemnieyfiego tylko że Ten zbawienny z, 1 &. 
STREBCEM złaczony } AS TR Z AB, zacznicyfiego- Fuæ Pons 
tificiz Tiara dodamác będźie [plendoru, nizelidwé oni złotem. ná Kros 
j lewfkiey fracie Dariußa Perfkiego Krolá aftowani laftvzebowie , ktorzy 
> Enns wadiemuic ſcgerogloiymi mypicráli fig mami: Pallam auro diftin- 
° am, aurei Accipitres, velut roſtris inter fe corruentes, adorna- 
bant. Tak Bofkie ordynowóby prædeſtinata aby Ten zaczny Accipi- 

trin kzory od pierw frego Polfkiego Koronátá in ornamentum Domus 

wżiał Krzyf S. z Podkowa, tegofs SwiatoblimegoMonarchy wPrźeżaczney 
Káthedrze Poznóń/kicy złożone manes.: pod fivoig Pafterfka odebiat 
vigilantia. T to zá fortune iako wfytkiey Wielgopolfkiey Dyecezieys 

tak vbogiemu Zakonowi moigmu biorę prognofticum gdy $. pamięci mie- 
toscimego Fundatorá naſßego pracowity NAŁĘCZ, IASTRZEB- 

COWI Tmoięmu ozdobnymi ftaie fig (ponami, ktorymi wufłudze Na- 
ińśnieyfiego Maieflatu Pźń/Kiego » y cółey Rzęczy pofpolity chyzo-raczg 

Ji móiac nogi, iego pozadáney oczekima prezenciey. A pod miełościwą 
dobroczynnych fkrzydeł kłódąc fig protekcia, nifko zemną expofiulnies 

Sub vmbra alarum tuarum protege me. Dat. in Conuentu 
Pofnan: ad S. Cafimirum dic 21.' Nouembr. 1664. 


Illuſtriſimæ & Reuerendifime 
Celſitudinis Tuæ 
Obligatifimus Seruus 


Fr, FRANciscys Ordinis Minorum Reform. 


qui cum vno illorum pro Chriſto ipforum Deo certamen iniret. 
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Nunquid per ſapientiam tuam plumeſeit 
Accipiter, expandens alas fuas ad Auftrum.. Job. 39. 


N Jgdy dobrotliwy Bog nieopusct co tas w: N 


milosciws bierze protekcia S. D. Wys 

- ſtaͤwil ſobie z Pogaͤnſtiegol ĩarodu Robciot / = 
ktorego vaynil glowa iednorodzonego Gynd fwego r 
ocielonego. Chriftus Caput eft Ecclefiz, iple Saluator 2%. 9° 14 
Corporis eius. Sagym taͤkie zaͤwße ma onim ſtaraͤnie / lá 


ze go nie moga cbochynacisjße ruinować perſekucie: 
co Prorockim Jzóiag S. opowiedzial Duchem / gdy 
pod figut am Jerozolymy pokazuie nam gruntowne r 
Aosciolá $. w Boftiey opiecevtwietosenie : Relpi- Lg 
ce Sion Ciuiratem ſolemnitatis noftra : Oculi tui vide- | E 
bunt lerufalem habitationem opulentam, tabernaculú E 
quod nequaquàm transferri poterit; nec auferentur 10 15 I 


Claui eius in fempiternum: quia folummodó ibi magni- iN 
ficus eft Domin? nofter. Poyʒiʒzy ná Syon miáfto vro⸗ 14 
Syliego Swietd naͤßego / oczy twoie obacza Jeruza⸗ E 


lem bogate mießkaͤnie / przyhytek / ktory jadnym 
ſyoſobem⸗ nie moje bydz przenies iony / dni gro | 
bie iego / ná wieti nie bebgin wyiete / bo tám migo m 
ga Pan naß Winne en Trutynuiac to proto» | 

: ct wo 


shi rr 
UTE 
ag 4 
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ctwo Jzóiaga $, Hector Luſitanus tat ie com nent uie 
Quis non vider liaiam Divino ſpiritu afflatunꝭ hec non 
de ierofolyma, illa terrena dixiſſe; fed de Ecclefia, cus 
jus illaimaginem gerebat. que ab hoftibus oppugnata, 
vinci nequa „uam poteft. quia Deus cam protegit, & fer- 
uat. Ktoß tego nie widzi je Prorol od Duchá as in» 
formowaͤny te ſtowaͤ mowil / nie o ziemſtiey Jerozo⸗ 
lymie:aͤle o Chryſtuſo wym Kosciele. Ten budinek 
Rosciotá S. lubo je wßytkich fron nieprzyiaciels 
ffa cierpi oppugnacya / nie moe bydz zwyciezonym / 
gdyz go fam Bog whechmogacy ſtrzeze / broni / y w 
dobrotliwey opiece conſerwuie Non auferentur Cla- 
ui cius in lempiteraum. y nie bebo ná wieki gwozdzie 


iego wyrwane: Coż to za gwojoiie nie inße / tyly 


ko te ktorymi bylo okrutnie ná krzyzowym drze wie 
Jezuſowe Ciaͤlo przybite; te gwozdzie Aosciol S. 
tak mocno vt wierdzity / że go piekie lne nieporuBa bras 
my / bo naͤ ten czaͤs / gdy Sbawicielowi Pánu boć os 
(ito przebito wlocznig / ſtaͤnelaͤ od ſtaͤrozakonney / 
Synaͤgogi / Aosciofá tego reforiná. De latere enim 


fuo Te retormauit (mowi Bernat S.) quando pro- 


Serm. 2. 
Dom. 2. 


é za tym: Winßuite Oblubienico * 


pter te obdormiuit in Cruce: & ob hoc iomnum mor- 
tis excepit, propter te à Deo Patre exiuit, & matrem Sy- 
nagogam reliquit, vt dhærens ei vnus cum eo fpiritus 
efficiaris. Co o powßechnym Kosciele powiedsiaf 
Opat S. to ia o páttyFulátnym rozumieć moge: 


# 


nent uie 
hac non 
efia, cue 
Jugnata, 
its & fers 
já Britto 
Jerozo⸗ 
budinek 
yiaciels 
zonym / 
i/ y w 
cur Cla- 
wozdzie 
je/ tyl⸗ 
drzemie 
tol S. 
Ba bras 
u bot o 
onney / 
re enim 
do pro- 
m more 
rem Sy- 
fpiritus 
'ico$iaf 
moge: 
fowa/ 
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Kościele S. winßuie Tobie przezaena Rátheóro 5 ~ 


Poʒnaͤnſta / y xoByt£Eicy Cwoiey prawowierney Diz 
ecestey/ $e Bog wßechmogacy / máiac Ciebie w os . 
ſobliwey / protekciey / po ſtracie przedroczney dobrego 
Dáftetsá / Drze wem cie Krzyża S. mocno wſpiera / 
ſtatecznie gruntuie / gruntownie ſtaͤnowi / gdye poſy / 
ta nowego Dáficrzá ſtaͤrozytnych laffrzębcow Diies 
dzica / Jaśnie Wielmoznego Stephaͤna Wierzbo⸗ 
Yoffiego pod znaͤkiem Arzy34 s. Zaczym pod tym 
zbówiennym Znäkiem Sobre vpaͤtrzywßy pole ná 
ntati/ chćialbym dnia dzisieyßego dla tego Jaśnie 
Wiel moznego Paͤſterza Haͤßego gwiátowe fowić 
Auropat wy: tyléo wprzod Cudownego laſtrægbia 
zwabie z Niebieſtiey Dziedziny do Berla Krzyzaͤ S. 
przy nieteſkliwey L. W. audienciey. 

Ak fie niepoieta Madtrosc Soffa ludzkiemu 
atkomoduie rozumowi / je ſwoley nieco zaͤpo⸗ 
minaiac doſkonaley Iſtoty / przez rożne podo⸗ 

bien ſt wa / daie fie do wyrozumienia zPóźitelnemu 
czlowiekowi. Tam nieſt worzona MNadroscia ieſt 
iedyny Syn Boży Chryſtus Jezus. Vwazeiez / tá 
ko lubo nie per proprietatem, iednak per ſimmilitudi- 
nem, tożne aͤkceptuie tytuly: sowie fie pokorna ná 
zarzezaͤnie odlaczona owiestay ficut ouis ad occifi: ta. 53. 
onem ductus elt.. Cichym baͤraͤnkiem Quafi Agnus tel. 
manſuetus, qui portatur ad victimam. Meinym £ wem. 
VicitLeo de tribu luda. Twárda pob% z Petra autem 

e WWW 


,, , 


| AY erat Chriftus, Wegielnyin kaͤmieniem: Hic eſtlapis qui 
+ Cor. 10. 
| Aor. 4. 
| fer. 49. 


factus eff in caput anguli. Gorolotnym Orłem : Ecce 
quafi Aquila afcendet, & auolabit, & expandet alas fuas. 
Niechze y o demie dniaͤ dzis ieyßegohryſtus Pan / 
nie wzgledem Iſtoty/aͤlt wzgledem podobienſt wá ber 
dzie nazwany che iwym ʒbaͤwiẽnego obfowu Faltrza- 
bem. Wielka ma Jaſtrʒab oo Naͤturaͤliſtow pochwa» 
fe: zaczym vſtaͤrozytnosẽi w oſobli wey był obſerwaͤn⸗ 
ciey: bo go Dogónie pod hitoglyfic iem floñcá iaͤko 
Bogá adorowaͤll: Synem Jowißowym zwaͤli / to» 
¿ne fobie zniegd augüria tzynilt: vittutem medicam tes 
mu ptsypifowáli: Suge niesmiertelna / y o przy⸗ 
hlych rzeczach wiadonosẽ maͤiaca / w nim bydz przy⸗ 
na wali: z kad piße Pot phirius iż ten gruby Líatoo 
cheiwy bedac 1 tedy ciepity Erwie 3 Jar 
ſtrzabaͤ zazywat / to fobie perſwaͤduiac / ze poſpolu 
ze Frwig/ duße tego niesmiettelna vo Sie zaͤbrawßy / 
moca icy / cudá GYńić mieli. Tatze co do medycy⸗ 
ny: powiada Pier ius / t$ ludsie da wnieyßych wies 
Fow / ktotzy SO P. Boga lumine fupernaturali nie 
byli os wieceni / tey za zy wali ſuperſtyciey / ze w pes 
wnych chorobach ſwoich inßego nie mieli raͤtunku / (tus 
tecznieyßego letarſtwaͤ / foremnieyßego remedium; 


tylko ten / że piaſek w Prorym fie Jaͤſtrzab walal / w 


plociennym mießeczku na piersiach nosili. Zotoaͤ⸗ 
fies do tak ies byf przyßedl galenſtwa / (tefte Eufebio, ) 
iż twierdzil / je Bog ma Jaſtrzebia glowe / y ye tego 

= ogó 


apis qui 
: Ecce 
as fuas. 
Dan) 
wa ber 
altrza- 
chwa⸗ 
trwan⸗ 
á ido 
li / cos 
am ies 
| pt3y» 
$ pt$ye 
atod 
3 Já» 
pot 
By) 
dycye 
) wieś 
li nie 
w pes 
u / (Pu 
dium, 
at / w 
otoaͤ⸗ 
bio, ) 
a tego 
Boga 
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| | Bogá wobtájie ſtonca fobie wyftáwil / Jaſtrzab 


bowiem ma iaͤkas cudowna zſtoncem ſympaͤthia: bes 
dacotá byfitego/ zaͤwße beſpiecznic w flonecna pos 
alada iaſnosc: lubar radiolá; tolis firmiter: intuetur, 
oculos & vilum haber acutiffimum.: Sigo Plutaͤr⸗ 
chus zowie Fáfirzebiá Oſirim te;eft; multi-oculum; 
y tompátuie go do flońca. 

Jeżeli per analogiam te włafnośći Jaſtrze bia 
fiofowóć beds do Jezuſa Dáná / zaͤprawde ieſt 3bás 


widiel naß podobny Jaͤſtrzebowi. Egipcyaͤnie Fas Serbe lib. 
fitsebiá názywáli Amicum lolis: Chryſtus Dan ieſt 


Stloncẽ fpráwicdlimosci / Btoree przyśćie ná Swide 


obiecuiac przez eMaͤlaͤchiaßa proroka Bog Oeciec Nie/uac 4. 


bieſki mowi: Orietur vobis timentibus Nomen meum 
Soliuftitie, & ſanitas in penis eius. DDeofug pogaͤnſtiey 
opiniey krew Jaͤſtrzebiã ludzi nieśmiertelnych czynie 
lá: áleé to byly figmenta: we krwi Jezuſowey náo 


Bey nieśmiettelnośći ieſt nieomylna prawda: Qui, e 


manducat meam Carnem: & bibit ıneum fanguinem 
C affe€uruie Chryſtus) habet vitam xternam. 3 Ja- 
ſteze bich ſkrzydet proch otrzasniony CiáEo ſtaͤrozytni 
mniemaͤli) zaͤtaͤzli we leczył choroby : ſkrzydla Nie⸗ 
bieſtiego Naßego Jaſtrrebia tomu$ pojodanego nież 
przynoßa zdrowia Z Et ſanitas in pennis eius: Sys 


rus y Arabicus ¿yta : Sanitas ſuper linguam eius: nie 


tylko ſtrzydlaͤ / aͤle y twarz ſwoie Nas wietßa / ten cus 
downy lafirzab dla abia duß naͤßych e 
| 3 im 
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ſtim vwalal prochu: oczym s wiadezy Jere miaß S. 
Ponet in puluere os fuum, fi forte fie fpes; dabit percuti- 
eńti le maxillam, faturabitur opprobriis. Heſychius 
| brzeg oney Baty Jezuſowey / ktoreyſte krwia ply⸗ 
| p s. aca dotk nela Hemoroiſſa / ie dnymi zowie (Ersyolde 
| ^^ mi: fanitasin pennis eius: bo ta ktora chora byla / 


| Thren. 3. 


| twee. confeſtim ſtetit Auxus fanguinis. Nie było w Izra⸗ 
| . el(Eiey / Genaͤzaͤrenſtiey / Gaͤlileyſtiey ziemi / takie⸗ 
go Dácientá/Etotego by moc ie zyka / aͤbo Baty Chry: 
ſtuſowey nie vleczyla / Et quocunque introibat in 
| Me, 6. vicos vel in villas, aut Ciuitates, in plateis ponebant in- 
7^* firmos; & deprecabantur eum, vt vel fimbriam veſti- 
menti eius tangerent, & quotquot tangebant eum ſal- 
Amir. in Ui fiebant. Vwazaͤiac ten ſtutek medycyny Jezu⸗ 
ah. s. Lue ſowey Ambrozy S. nadobnie mowi: inueni me- 
yia dicum, qui in coelo habitar; & in terris fpargit medica : 
Makwmenta: hic folus poteſt fanate vulnera mea, qui lua ne- 
fcit: hic auferre cordis dolorem; pallorem anime, qui 
nouit oculta. 

Jaſtrzab niezmruzonym okiem w ſtoneezne pos: 
glada promienie / 3báwiciel Pan iaͤko na giemi 
miat / tak y teraz ma w nie bie oro obiecto Slonee / w 
tore iako wiedno pára zwierciádlo: to Stkonce nie 


Philo in Boſtwo Naswierße. Figurate lol vocatur Pater ille: 


Numer. q mer tis 


zdrowa zoſtaͤla: Terigit fimbriam veftimenti eius: & 


infe ieſt / tylko Bog Ociec Viebieſti / álbo rägey: 


cap 25. Omnipotens, cui lunt omnia copfpicua etiam quain; 


S. 


cuti=:] 


hius 


ply⸗ 


olde 


yla / 
is: && 
de 


i127 
bty: 
it in 
: in- 


eſti- 


| fale 
ezu⸗ 
mer 


lica- 


nee 
j qui 


pos 


emé 
e/w 
nie 


ety: 
¡lle » 
lg in; 


tie 


powiedzial. Zaͤraz ib inſtanti coceptionis DuBá Chey, 
ſtuſowa blogoſlawionazo ſtala / bo wllasw: Boſtwo 
w Troycy iedynego Bogã / iako w Slonce iakie pás 


trzaͤlaͤ: Cum Anima Chrifli tuerit beata ab inicio tui, 


debe bat regulariter ipſius Corpus glorioſum eſſe ex natu- 
rali redundantia Anima Beate Gwietas Rdietanem 
náuca Theologia: A zaͤtym paͤtrzac Chryſtus w 


Slonce Nãatury y Eſſenciey Oycowſtiey ſecundum 


Liuinitatem był nierosdsielna od tee Swiátiá Slone⸗ 
cznego Jaͤſnoscia sficut ſplendorem luci videmus inſe⸗ 
parabiliter inhærere, fic confitemur Filium A Patre fe- 
parari non pofle, Nicenſtie twierdʒi Concilium. Co 
Baͤzyli S. lib. 2. contra Eunomium tzetelniey elucío 
duie / ze Chryſtus ile ieſt Bogiem / wßytke Oyco⸗ 


wſta w fobie reprezentuie Nature / iaͤko naͤturainy / 


Obras; iaͤko iaſnosẽ MaieſtatuSoſkiego / z Iſtotney 
wynikaiaca Swiat kosci: Forum Patrem in ſeipſo Fi- 


“lius vt imago genita; & ſplendor Maieſtatis Dei ex tota 


eius Maieſtate reſplendens repræſentat, & abſurdum eſt 
Ma eſtateni Dei non habere ſplendorem, & non vná 
cum Deo ſemper fuifles. 


Ma te miedzy ptakaͤmi pochwale Jaͤſtrzab / ze 


proſto ia o nawyzey leci do gory » 3 kad Scipio Bur- 


g lias tat ie przypifał mu Lemma: Recta ſurſum : nies 


maß bowiem tego ptatá / ktoryby po ßerokim ytam 
y Min powietrzu / poprzecznym niekrazyl lotem / ſam 


tylto 
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mentis intimis verſantur cogitationib’. Philo ydowin 


4 


Recta ſurſum: Niebieſti Jaſtrzab Chryſtus Jezus / 
iáto 3 Nieba ná Ziemie / tak 3 ziemie do Lliebä pros 
pal. 18. tym poſpießyl biegiem: A ſummoccelo egreflio eius, 
& occurſus eius vſq; ad fummum eius: fpuscif fie 34 


fpráwa Ducha S. Oycowſkiego Ioná w przeczyć 


m gn. Hey żywot Panny Blogoſtaͤwioney. Deſcendit de 

ap. cCeelis, & Incarnatus eft de Spiritu S. znowu Recta ſur- 

ſum, ku Oycowſktiey poßedl prawicy, Aſcendit in cge- 
id. dum, ſedet ad dexteram Patris. 

Wabia Jaͤſtezebia ná berło. do fercáz Corfane 
prafertur, & nihil eo ſuauius guſtant Accipitres, qued 
Ariſtotelem, & Plinium ignoraſſe miramur: ieden nae 

piſal Neoterik. Drzewo Krzyża S. ieſt to Berlo 
Sbáwicielá:nágego/ Jaſtrægbia Niebieſtiego: Crux 
fcabélium pedum eft, quafi. requies eius, qui per Incar- 
nationem ad nos aduenit, & locus eft vbi fteterunt 
oa. in a pedes Domini; madry powiedjiaf Theophilactus. 
der. O iat ʒwielks ochota do tego BerlaG. poſpießal y 
Sfesufowenogi :5á wiekße máige pociechy na Krzyżu 
od poczywóć / niżeli w Maͤcierzynſtim ¿ywoocie/ des 
liciy zażywać / iáEo to obiawil oney S. Panience 
bedacey w zaͤchwyceniu Maͤgdalenie de Paz zy: Gdy 
Rolu Panſtiego 1588. ta Swieta Zakonnica w 
dzien Wielgopiatkowy / ktorego przy pádálo b wie⸗ 
to 3wiáftowánia Paͤnny Przenas wietßey ) bogo⸗ 
myſinym rozmyslaͤla duchem okrutna śmierć krzy⸗ 
! | zo wa 


tylko Jaſtrzab áj pod fme profto wybiia fie obfekt | 


Wo — ——— NY 


bloki 
ezus / 
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| nas 
Sectio 
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owa 


jowa y Weielenie w Zywot Dámy Blogoſta wio⸗ 
ney Iba wie iela naͤßego / tal fobie tosmy(lác pocʒ eta: 
O Liáswietga Marya / iedyna Troy cy Przenas wie⸗ 
ttzey poćiecho : O przedwieczne Slowo / Synu 59 
3y/ Chryſte Jezu Z teraz Cie fobie w osách moich ſta⸗ 
wiam / idtobymćie w zywocie Matki t woiey odpo⸗ 
czywaͤiacego / oraz y ná krzyzu przybitego / widziaͤla: 
powiedz ze mi / nieſt worzone Slowo / gdzies tez cher 
tniey / yli na krzyzowym drze wie⸗ gyli w Más 
ćieczyń(tim Sy wocie/ odpoczy wal? Krzyż ná facbey/ 
gorzyſtey / y przykrey żiemi był dla ćiebie voyftáe 
xviony : dle ziemia blogoftáwiona był żywot Ma⸗ 
tti tworey / nágimes w Sywoćie Panny Blogoſtaͤ⸗ 
wioney zofławał : taͤkimes y ná krzyzu wisiał: wiye 
woćie Mátti była Naswietßa twarz twoiń nad 
Słońce iasnieyßa / ná krzyzu wByrlá sinosciamt 
ofipecona: w HMaͤcierzynſtim żywocie/ twoie blogo⸗ 
fldwione czlonki vofly; naͤkrzyzu ſchnely: vo żywo» 
cie Maryey Dánny/ pożywałeś ſtodkiego liq woru / 
ktory fie przez piersi od macierzynſkiego ſerca / w 
twoie dziecinne dyſtillowal vſtaͤ / aͤles na Krzyzu 
gorʒkiey joféi zoctem koßtowal: powiedzie mi tedy 
moy dobry Jezu / gdzie twoie były wtePBe pießczo 
ty só Krzyzu? czyli wzywocie Maͤtki Nas wietzey: 
YD tey extaͤtyezney Zaͤkonnicã bedac contemplaͤciey⸗ 
sá Bofta rewelacia / ná dußy vczuie glos raki: in 
Giuce in Cruce; in * Na Bezyżu/ na krzyzu⸗ 

t na 
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na krzyzu mial bydz ola odkupienia duß naͤßych zelzo⸗ 
ny / 


ná tespiu: O Cudowna / y Boſtieß miłośći pełna 


Stowa weielonego odpowiedzi! iuż teraz wierze 
Bernardowi Swietemu / ktory powiedziat: Cariora 


illi tuere brachia Crucis, quàm vbera Matris. © Rzeke 


wiecey / 3 taba ochota ten Niebieſti Faffrzab $ wa⸗ 
biony 3 tona Oycowftiego/ (tánat ná Berle Krzyża 
Swietego / id€oby nic nierozniela od tey miłośći 
ktora mifowat Boga Oycá fwoiego. Czy to podo⸗ 
bna? Tak ieſt właśnie/ fluchaycie. 

Ewängeliſta Jan S. wſpomina o iedney gos 
dzinie od Shawicield Dárá pozadaͤney /t torey fie miał 
3 żiemie wyprawować do Boga Oycd: Scienslefus 
quia venit hora eius vt tranſeat ex hoc mundo ad Patrem. 
Profe co to za godz ina byíá o ktorey tu mowi Se 


kretarz Chryftufows czyli tá Ecorey fie miaf wrocić 


ná fono Boga Dycá Z oyli tá čtorey lie Bogu Oycu 


Cietpicc/ y vmrzec ofiaͤro wal dla 3báwienia národu | 


ludzkiego? nic pewnicyBego/ tylko ze tu Ewaͤngeli⸗ 
ka S. tozumiat godźine śmietći Jezufowey ná krzy⸗ 
zu. Tranficum autem eius, mortem vocat: mowi Chtye 
zoſtom S. Czemuż tedy nienápifat Jan S. / Sci- 
ens leſus quia venit hora eius vt tranſeat ad mortem; 
Abo vt tranſeat ad Crucem, ale ad Patrem? Tót fobie 
imáginuycie iaͤkoby w osách Chryſtuſowych dwoie 
Obiecta na ʒiemi flánely /ʒ iedney ſtronyokrutne drze . 
wo Arsyjowes z drugiey roſtoßne fono Oycowſtie; 


sea 
ietze 
riora 
ete 
Was 
2/24 
sci / 
odo⸗ 


go⸗ 
niat 
lefus 
rem, 
Se: 
ocić 
yc 
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1437) 
brye 
Sci- 
em; 
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poie 
rze⸗ 
(tie; 
los 
ny/ 


ny / nálonie Boga Dycánieftoncente blogoflawios 
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ny: ná Ersyšu miaf okrutnie vmieráć; ná fonie Oy» 
cowſtim xoniebie wiecznie Erolowóć / á ptseéíe mie» 
dzy fonem Bogda Oycá/ y krzyzem / zadney Chry ftus 8 
Pan nie gyni diſtynkciey / iaͤko by to vniego iedno by» 
lo /taͤk nd fonie odpoczy wae Oycowſkim / co y na drze⸗ 


wie Etzyżowym: zaͤczym Ewaͤngeliſta S. czyniac | 

w3mianteogodjinie śmierći Jezuſowey / nie mowi: iN 
Vt tranſeat ad mortem, ale / vt tranſeat ex hoc mundo | 
ad Patrem : daiac przez toznóć / że ledwie nie iednaͤ⸗ |- 
towa miłośćia zdałfie pofpizgác 3báwiciel do Z 
Krzyża/ iáta y do Boga Oycá, Dznat to wielki w P 


RBosciele Bożym pifarz Albertus Magnus gdy mowi: 
Amor quo Chriftus ferebatur in Crucem ad reparandam L 
humani generis falutera, adeo erat vehemens, vt nihil 
penicus ab eo videretur differre, quo ipfe Chriftus Pa- 
trem fuper omnia dilexit: hinc loannes: cum Patre 
Crucem confundit dicens. Sciens lefus quia venit hora 
eius vt tranfeat ex hoc mundo ad Patrem: Coż 3 tab E 


mifofnyin aͤffektem ná Berto Krzyża $. tego Jajirze- N 
bia Y iebieftiego wabito? Cor ſanè præfertur, & nihil | 
co fuauius guſtant Accipitres: ferce nabórżey Jaͤſtrze⸗ 9 
bowi ſmaͤkuie: to ná Krzyżu dobry Jezus do Lía: | 
świętych vſt ſwoich poćiagnaćvśiluie: Ego li exal- ram. sã 
tatus fuero àterraomnia traham ad me ipſum. JaloB d 


ten Cudowny J4flrzab napr30d viowil ferce Oyco⸗ 
wſkie / gdy wrece iego oe Duchã ſwoiego AK 
2 ; dat; 


Luc. 23. 


Maie 33. 


Luca 23. 


Luca 23- 


Gen. 49- 


dal: Pater in manus tuas commendo Spiritum meum. 


Swabif fercá Aniel Fie/ bo iáto przy narodzeniu wes 
foto mu fpiewdlit Gloria inaltitfimis Deo: tak przy 


śmierci krzyzowey / wedlug nie ktorych opiniey: ćiółó. | 


ludzkie ná fie wzia wßy / gorʒko plakali: Angeli pacis 
amaré flebant. Dłowił ſerce Lotrowftie: Memento miei 
cum veneris in regnum tuum. Pociagnat fercá krʒyzo⸗ 
wnikow ſwoich: ktorzy 3 Kaͤlwaryſtiey powräcdige 
Gory / bili fie wpiersl: Revertêres percutie bant pecto- 
ra lua. Dfe mitt ſerce Longind/ bo go przyznał zaͤ Bo: 
ftiego Synd: Vere Filius Dei eraciite. Léa ten zba⸗ 
wienny ná krzy zu fere ludzkich od Chryſtuſa oblow 
czyniac refleria Jakob Patri ich) Synowi fwoie 
mu Judzie blogoſta wil: Ad pradam fiſi mi aſcendi- 
(ti: ktore flowá K ychardus Victorinus na krzyu wißa⸗ 
cemu 3báwicielowi Pánu aͤl komoduie : Violentà 
charitate déuinxit fibi animas noſtras quid agis anima! 
reſpice in faciemChrifti tuisiunge te illi amore perpetuo, 


in Crucé fponfum tuum fe exhibuit: totus fi attente in 
eum refpicias,eft aptis amori, aufćm inclinat vt te exaus 


diat: Os præbet, vt te oſculo excipiat; Caput demittit, 
vt te vocet; latus aperit, vt ad illud tanquam ad cordis 
tui fedem confugias: redite (in quit) preuaricatores ad 
cor, brachia ćxtendit; vt te amplectatur, pedesconfixos 
clauis habet, ne facile ate abftrahatur; manus denique 
vt te beneficiis cumulet, aperte funt :Chwyta/chwyta@ 


dobroczynnymi tekómi ſwoiemi flodti Jezus z — 
š ZY 


WWAN t S at LIE NE 


eum; | 2d wßyſtkich grzeßnikow fetcá) przyznaͤie Franci- | F 
Jew Labata_: Ad predam ergo afc cndit Chiiltusin Gru- 


We⸗ 
przy cem, qui tanto beneficio, tanto amore, dépradatus eft 
ia | cordanoftra: Strußone potfutuiacegofetce/ ieſt finds ` 
pacis ena tego miſtycznego Jaſtræcbia potrawa: Cor fa~ | = 
> miel né pratersur, & nihil eo fuauius guſtat Accipiter. Es 
3yż0% Jeſt w tym cudowne Jáfirzebió przyrodzenie / N 
'áioc st fie na ten Gas tożgerzdiae ſtrzydla wypietsa / y | 

/ 

| 


ecto- nowym iát znowu porafia pierzem / gdy wdzieczny 
Bo Auſter ciepto na famo południe powiewa. Cen feo 
sbá» tet natury / Bog wßechmogacy opowiada ſpraͤwie⸗ 


fon dliwemu Jobomi : Nunquid per lapientiam tuam d 
poigs plumeſcit Accipiter, expandens alas fuas ad Auftrum. : g 
endi- Wider ciepfopofudniowy in fenfu Allegorico wedlug u 
igas | zdania: Gesegorzá wielkiego / znaczy Ducha prse | 
leńta nas wietßego. Per Auttrum vero calidum lcilicet ven- $ 
ima? tut Spiricus 5. figuratur, qui dum mentes Electorum 
tuo, tangit fernentes facit; vt bona que defiderant, operen- | E 
tein | tui; Zägrzal ogniem mifośći fwoiey iedynego Sy⸗ | Ë 
xau. ná Bożego Duch €9. bo zaͤſprawa tego ludzia przy” d 
ittit, iat nature / wynißczyl siebie fámego / y iako ieden napi, | N 
ordis wypierzył fie Jaͤſtrzab. Exinaniuit lemeriplum for- = j. 
es ad mam: (erui accipiens & habitu inuentus vt homo: Gres sa 
fixos czyn czyta euacuauit: Tertullian: exhauſit: fłóć fie É 
ique niewolnitiem Pánu: człowiekiem Bogu: Stwotzy⸗ 


pyta ćielowi ſtworzeniem: wielka to byłą Exinaͤnicia / o jed 
uz. ktorey Eralmus tat mowi: Chriftus accepit formam 
za | 253 feruis 


ferui, id eft fpeciem hominisnocentis cuius perfonam 
pro nobis geſſit, dum flagellatus, Crucifixus eft. Jesu» 
ſowe vpregierzaͤ / y ná krzyze obnóżenie: było to ies 
| Ono wypierzenie: In hocapparvic palfionis ciusigno- 
| 3a * minia: flowá fam . Ludovici. à Sa.-onia: quod nudus 
` effet crucifixus : quia hoc non fit nifi perfonis abiectis, & 
vilibus; Tezeljywość Chzyftufowa przypomina dos 
Conte w dzien Wiel gopiatkowy Kosciol S. gdy 
pobożni Ráplani ná pa niatke nógośći Jezuſowey 
święte tosbieráio Oltarze : Denudatio Altaris, defi- 

| Lib. 6. gnat, quod Chriftus fuit nudatus in Cruce mowi Du- 
| Rae". randus. y Rupertus : Ad denutati Altaris caufam perti= 
net, quod Dominus veftibus fuis fpoliatus eft. Rozße⸗ 
czył ten Niebieſti Jafirzab ſtiʒydla ſwoie ná potus 
dnie: Expandensalas ſuas ad Auſtrum: bo rece iego vias 
s wietße / o ktorych mowił do grzeßnika przez Ez dra⸗ 
e 4 ſa: Manus mez tegent te. Ioan nes de Carthagena prʒy⸗ 
| "^ date: Manus mea in Cruce confiza, quafi ale protegent 
te à morte æterna: w fámo pofudnie byly ná trzyżu 
ptzybite. Czemuz to dobry : Jezus toscíagnaf 
ſtrzydla blogoſtawionych ral fwoichnó krzyzu: nie 

o inßey ale o potudniowey goojiniez miedzy inßymi / 

dwie tego oſobliwe vpaͤtruie przyczyny. Pierwßa 

Rabanus Odie Rabdnus: Aptè Deminus Crucem meridie aſcen- 
| "S" dit, vt qua hora primus homo lignum præuaricationis 


derer. Druga tá ieſt moia konſideracia / czemu — 
wicie 


tetigerat : fecundus homo, lignum redemptionis afcens ; - 


LE 


wiciel chẽial mieć recé fwete na krʒyzů iaͤko ftczydłć 


mo 2 99 U ES A 
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w fámo południe rofpiete < Etotego vo ten cás prás 
gnetá wiodżieć dußa naboz a: Indica mihi vbi cubes 
vbi paícas: inst Gytóig vbi quieſcas in meridie? Przez 
pdludnie: Dionyfius Carth ifianus rozumie ofobliwe 
fawory faffi Jezuſowey / snácsne goracey miłośći 
iego vpaly: in meridie; id cit in przcipue gratiæ ſuæ 
fplendore, in magno charitazis feruore:  Rożgerził 
fErzydtd ra! ſwoich dobry Jezus / bo go zaͤgrzalcie⸗ 
plo⸗powie waͤigcy wińtt pol udniowy / to ieſt Dud 
Przenaswietßy: Expander s alas fuas ad Auftrum.. 


Cant, Ys 


Eſſentialis amor, ten Etoty Bogà Oyed 3 Synem w 


Doftwie per altum voluntati: nieroʒdʒielna fas y mie 
loscia: 3prábrytowal / że € bryftue na Krzyżuptzy? 
bity zofłaf : Sicut Filius per Spiritum Sanctum femet- or 
ipfum obtulit, fic & Pater per eundem charitatis fpiritum N 
proprium Filium (oum pro nobis omnibus tradidit, do- Lib. 7. in 
weipny powiedział Rupertus. bie. a: 
Ptzywiezuia dluſcami Jáfitsebid bobertá/ptsye ^ 7^ 
wia3ano/ábotácey przykuto Jezuſa do Krzyża, ktoʒ 
go táË mocno dookrutnego przywiązał drzewaͤ? tyle 
ko miſosc Hac eft charitas (mowi Innocentiusttzeći ) de 
quz tantum in Deum przualuit. quod eum de fede ma- 2 
ieftatis ad infirmitatem noſtræ humanitatis adduxit, vul- 
nerauit impaffibilem, traxit incommutabilem , ligauit 
infuperabilem. Grzegorz S. ptsybáíe In Cruce, claui vs, 18. 
manus, pedesá; eius ligauerunt. Táf tedy ná Berle Moral. 


trzy ° 


krzyza S. ldrzab Kliebiefti przywiażóny/ fovoi why 
tkich grzeßnikow poBerotim Swiátá tego polu/ ido 
ko icone płoche Auropátwy ; Etotegodoiżtawgy Aw 
guſtyn S. gyni onim relacio. Dominus leus ia 


Aug: fer: Uruce caput ad Orientem erigens, pedes ad Occidentem 
3. in an- ſubmittens, manus ad Aquilonem; & Auſtrum exten- 


nuntiat. 
Domini. 


dens, vt adimpleretur quod de fe ante paſſionem (uam 
prædixerat, cum exaltatus fuero à terra, id eft cum fuero 
Crucifixus, omnia traham ad me ipfum, id efttotum 
mundum. Ale aͤch nicftetyB/miehoesci fie pofow dug 
nógych/ temu Jalirzgbowi: wćiekamy przed nim iaͤko 
dzikie Kutopótwy:iedni wcierniefatomych zbiorow: 
drudzy ná blotá. ćielefnych pożadliwośći. — Gy 
láfte Jezuſowa przez grzech tráćimy / gdy fie ſercem 
od Bogá do (tworzenia obracamy s iestesimy Auto 
pátwámi/fam nas Eompóruie do nich Duch Przena⸗ 


Ecler Swietßy: ficut perdix inducitur in caucam, fic & cor 


Bernar 


faperborum. Ruropátwá ʒ lacinſtiego ie zykaͤ zowie 
fie Perdix, iátoby a perdendo: toć ludiie Etorzy táfte 
Boza / y zaſtugi meti Jezuſowey / krew iego prze⸗ 
nadroßa ná Ërsyšu obficie wylana / maͤrnie / ledaͤiaͤko 
vtracáia; ſtußnie ſie Perdices Ruropátrwámi zowia/ 
Etore przed Zbawicielem iaͤko przed Idflrzabem vc ie⸗ 
Faia: to weiernie / Etorego wßedzie pełno ná tym 


4, świećie: Plenus eſt mundus fpinis, ( przeſtrzega Der? 


fer 48. nad s.) in terra ſunt: in aére fant, in carne tua funt, ver- 


in Cant. 


lari in his & minime lædi, Divine potentiz eft, nonvir- 
tutis 


sutistuz. Strolá wßyſtkich leniwych geseßnikow) ktoꝛzy 


| swidtowe Kuropdtwy : wyrażił to dobrze Ambroży S. 


, AEN 


fie 45 

niechca naͤwrociẽ do Boga: cierniem ieſt za waͤlona drogá: A 
Iterpigrorü quafi fepes {pinarum powiaͤda piouecbiáliftá. ees 
70. Vie otioforum ſtratæ fpinis: Coż tozáciernic? Budos N 
wne półace: koßtowne ßpalery / zbytnie bankiety/ cheiwie s 
nábyte bogactwa: fain ploty Cieeniowe/pod Etorefie cifra = 


Nitebat autem regio luxu fplendida: cælatis parictibus, & ambr.lib. ü 
folo humido natabant pauimenta vino, fragrabat vnguento 7 pon 
humus fpinis coóperta. Chcac 3 tóf geſtego cietnía tor E 45 3 
inych zbytkow y niepráwosci/ wyftragyć ludzi iedyny 
Syn Bozy: weierniu Nas wietſſe ſwoie ſkrwaͤwil ſkro⸗ 
nie; Dominica Chriſti tempora lace auerunt mortiferis qui- 
dem vulneribus ſpinæ, (s wiàdeʒy Tertullian) (ed nouarum Chrifti 
ſpinarum ardore ſuſtentabatur amans: : Dwascieiego bios 4 
gofławiona głowe woftro kolace wrájong cietnie/ nim g 
dla inßey przyczyny / tylko żeby tám grzeßna duße iako P 
dzika Ruropárwe vlowil: Caput intra ſpinarum aculeos 
immittit non timens exulcerationem, vt feram capiat, ani- 
mam quafi feram intra ſpinas latitantem extraxit. powie 
dzial. Hugo à S. Clario in Cap: y. Cant. N 
Véietáta tese grzeßnie y ido pfoche Kuropaͤtwy od N 
Chryftufá D. / nietylEo wæiernie / ale y nábfotá/ wktoꝛych 
niegdy vignamBy Krol Jacácl (Fi Dawid naͤrzeka: iahxus % a 
fam in limoprofundi & non eſt ſubſtantia: Chaldeyſti text [ š 
Gyta: Ecnoñifairiconfiftendi locus Bebrdy (Fis Non habeo. 1 
modum conſiſtendi: ^fáfiej to tám blota byty/ na ktory ch 
fie Da wida Rrola nog i optzec niemogtyr y pe wnieby tam 
Vm € był 


Lib. dle É 
i 4 


był wich zoſtal pograjong/gdyby go byla Boſtiey whee 
chmocnośći niewyprowábjitátelá: iakoto fam przyzna⸗ 
wa: Expectańsexpedtaui Dominum & exaudiuit precesme- 
as, & eduxit me delacu miferiz, & deluto fecis. A tote to bios 
to Dionyfius Carthuſianus pokazuie wßytkim ná oko: Id 
ett de carnali concupiſcentia ſeu fætore luxuriæ animam tur- 
piſſimè deformantis eduxit me: pożadliwość cieleſna: nie⸗ 
czyſtosc zaͤraͤzliwa: te to fam blotá ná ktore czeſtokroc lu; 
die s wiaͤtowi vc ie kaͤig: Na te blota ſwywolney ciáfá roe 
ſpuſty / zaͤpadt byt on ſyn maͤrnotrawny / o ktorym Ewaͤn⸗ 
geliftá Lutaß 8. Peregre protedtusett in regionem longin- 
quam: & ibi diflipaait ſubſtantiam fuam viuendo luxuriose. 
iDálefa Eráiná) ieſt zaͤpomnienie Boga. Regio longins 
qua (mowi Auguſtin s.) Obliuio Dei ett; ktorego grʒeßnik 
niemaigc przed ocz ymaͤ / leży wnieczyſtosci viuendo luxuri- 
ose: ábo táfo Gresyn ma: prodigaliter, intemperanter, li- 
bidinosè: Maldonatus pißac ná to mieyſce/prʒzyda te: ER de. 
ſeriptio perditi adolefcentis, qui nihil aliud, quam hominem 
ſignificat maximè peccatorem. Na tych fie blotach dfuge bás 
wila nie wſtydliroa Magdalena: Mulier quæ erat in Ciui- 
tate peccatrix: Na tych błotóch iako iedna Kuropat waͤ pos 
chwycona ieſt od Chryſtuſa Samaͤrytanka / ktora wabiac 


Luc. 7. 


fobie mieyſee? ásamunit lepiey bylo vsiesc nafożu párás 
*** ralytico:Tolle grabatuin tuum & vade: Abo na grobowym 


Laza- 


do ſiebie zasiadł ſobie / przy blotniſtey wodzie / Sedebar fic: 
Ham. 4. fupra fontem: Czemuż Sbáwiciel Pan przy wodaͤch obꝛal 


i; digen zaͤrazonego czlowieka ktorego vzdrowil? Dixit pas; 


kamieniu Lazarzowym / ktorego od ymariych zwſtrzesil? 


= e 


F. AS 9 FROM ` r 


ed in te; quia dit te quefiuic, tuailium tamdiu incredulitas 


wywyßonemu / inozemy taͤkie pifac Lemma: Male agenci 


e WO TRI sa 
Lazare veni foras. Albo ná márách Modsierica przywro⸗ sitll 
cone go do żywota: Adolelcens tibi dico lurge. Cuduie fie Luz 7. 
temu Cypryan S. Petrus (uper Cathedram, Samíon lupra | > 
Golumnam,: Zachzus fuperarborem, lesys fuperputeum: € 
ETá coż tedy dobry Jezus siadl przy ſtudni / przy wodzie:? 
zaͤſaͤdzil fie iaͤko Jafirzab przy blocie. Fatigatus eft les PR inicie q 

ib. 1. de 
fatigauit (mowi Ambroʒzys. do Samarytanki). Blotema . 4. 
ieſt ẽieleſna roſpuſta / wktorym leżófa tá nie wiaͤſta / tato m 
plocha JAuropátwá / 5ácsym tam nabaͤrziey potrzeba bylo 
3báwicielá/3eby od fámegepocbwycona zofłóła à wiecey 
wtym kale nieleżółó/gdyż powiedział s. Thomaf de Villa: ⁄ 


Nova, Multi fine inuidia viuunt, multi fine ambiriones mul- P 
ti fine furore; fed nonita fine libidine. S tegobfotá prägnaf: x] 
byds coprébsey przez Jezuſa wydjwigniony Origenes: 4 
Vtinam Dominusmeus lasveconcedarmihi calcare fpiritum 4 


fornicationis; ktora faſte wſttʒemieʒliwosci / Chryſtuſo⸗ 
memu przypiſuie Krzyżówi : Ec cum hoc fecero, gefti ope- 
ris ſummam, non mihi ted Cruci eius appendere. Vid Arzys i 
żu/nó Krzyżu 3báwicieliábo ná wydatnymDerle ſtoiacy š 
laftrzab,- niepowsciagliwe narodu ludzkiego Ruropás 3 
twy / zeby riábfotá toftogy nie ve iekaly / zawraca / haͤmuie / 
zatrzymuie: Devs contra ſaſciuos, morus humani generis, Lip. 28. 
Vnigenitum mifit, powiedzial Grzegorz s. Sácsym temu moral. 
Niebieſtieſtiemu laſtrægbomi ná Serle Drzewa Kr 


bus pador: “Jesus vkrzyzowaͤny źle zyiacym / Ciclefney pil”. 


nuiacym roſpuſty / poſtrach: Male agentibus pauor: Jezus 


ná Krzyżu przybity / dzikie / ploche / światowe dupe/ ido 
ko iedne chwyta Kuropat wy: Comprehenſus fum a lesy 
Chrifto, mowi Zlotouſty Biſtup Antiochenſti woſobie 
Paͤwlaͤ s. y Pájdego grzeßnikaͤ pokutuiacego: Eram (in- 
quit) ex perditorum numero, demergebar, pereundum 
mihi omnino erat, comprehendit me, ac tenuit De vs. 

Mamy Niebieſtiego Iaffrzebid zwabionego ná Berto | 
Krzyża Swietego: ttoty Jaśnie Wielmoznemu Ste 
phanowi WIERZ BOWSKIE MV PáfterzowiTwoies 
mu Przezacna Aátbeoro Dosnáriffa : po ßerokiey ewoiey 
Dieceziey / płoche duß grzeßnych / goni Ruropaͤtwy / aͤby 
znich Ożiczyżne zaſtaͤrʒaͤlych 3pebjtwBy nalogow / Nas w: 
fófta ſwoia dobrze vglaſkaͤne / dziedzicznemu Jaͤsnie Wiel 
mozneg Paͤſterza y Biſtupa naͤßeg ! oddat ie láltrzebcovi. 

Za co tego Boſtiey dziekuiac dobroci / na Vkrzy owa⸗ 
nego 3 poyrzawßy / naboznym weſtchnimy ſercem. 

: Fili Matris vnices 

Matris Ctucifixz, 
Nos de Cruce refpice, 
Fili Crucifixe Amen, 


Imprimatur, ALBERTVS DOBRZELEWSKI Archidiaconus, & Officialis 
Generalis Polnañ &c. mppr 
APPROBAT 1 0. 

Concionem cui titulus Yafeeszob 3 Niebieſtſey osteos(ny do Berta Resy$4 S. swabloe 
ny. Ríñdi Patris Francifci. Wierufz, huius noſtræ Prouinciz Maioris Poloniz Deffinitoris 
actualis, & Concionatoris Cathedralis Eccleſiæ Pofnanienfis, attente luſtraui, in qua cum 
nihil anımaduerterim extitiffe, quod doring quam Sancta Romana Ecclefia profiteturs 
aduerfetur; ac bonis moribus contrarietur ; imo fingularem Crucifixi Iesv erga’ hüma» ` 
num genus fpiret amorem, Jdeo dignam cenfeo, yt in lucem prodeat». Datum ad 
S. Franciſcum in deſerto, die 27. Nouembris 1064. 

Pr. FRANCISCYS RYCHTERŁYS + 

Ord: Min: Refor: Cuftos vocalium; & S, Th, Lector mpp. 
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